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Klasik edebiyatlarda n.azire bir taklit değil, bir kreasyondur. 
rEski Yunan'dan beri hemen bütün Doğu Ve Batı klasikleri, na
:zire şöyle dursun, terdirneyi bile kreasyon addederlerdi. Fransız 
:trajedi şairi Comeil!e'in Le Cid adh eserinde, bu eseri ilk defa 
yazan İspanyol şairinden aynen tercüme edilmiş 120 mısra 
'Vardır. Çünkü klasik anlayışta şiir demek söyleyiş demektir. Evm 
<velce başka dilde hatta aynı dilde ' söylenmiş bir manzo.nieyi, 
''tekrar ve yeni bir dizi halinde terennüm etmek, şiiri söylemektir. 

Bu sebepledir ki gerek Doğu, gerek Batı edebiyatında aynı 
,,eserin, bu edebiyatların birçok şairleri tarafından tekrar tekrar 
yazıldığı görülür. Bu tekrarlan taklit sanmak hatadır. Bunlar, 
,eski üstadiann izinde bir saygı yürüyüşüdür ki bir taraftan. onla.':" 
.rm eserlerini yeni bir dil ve üslfi.p hamlesiyle ve yeni bir görüş 
,:ye ·düşünüş! e tazelemek ve yüceltmek hedefind-edir. · 

O kadar güzel ve üstün bir eseri, bir defa daha yazmak 
::zevki, heyecanı ve an'anesi, her iki edebiyatta bu çeşit eserleri 
çoğaltmıştır. Böyle eserlerin yine her edebiyatta yeni ve orijinal 
eser sayıimalandır ki onların defalarca yazılmasını sağlamış ve 
,bu gelenek zamanımıza kadar gelmiştir. 

Bir misal olarak, Miladdan önce V. a~nrda, eskf Yunan kJa;. 
"Biklerinden Euripides tarafından yazılan lphigeneia Aulis'd~ adlı 
,1:rajedi, XVIL asır Franstz klasilderinden Racine tarafından tek
arar yazılmıştır. Aynı menu~ aynı isimle XVIII. asır Alman şairi 
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Goethe tarafından da tamamiyle yeni bir sanat şaheseri halinde,, 
yazılarak tekrarlanmıştır. Bu sonuncu eserin ana kaynağı yine
Euripides' dir. 

Bu tekrarlamş, şüphesiz İphigenie trajedisine mahsus değildir~, 
Alldremaque gibi, Faust gibi eserler de böyledir. 

Electra trajedisi, eski Yunan'da hem Sophokles hem Euripia 
des tarafından yazılmış; bu eser, XVIII. asır Fransız trajedi şairi 
Crebillon. tarafından tekrarlanmıştır. Aynı mevzu, çağdaş Fransız 
yazarı jean Giraudoux tarafından, Electre adiyle ve yeni bi:r 
sanat eseri özeUiğiyle edebiyat ve sahne dünyasına bir defa 
daha sunulmuştur. Hatta asnmızın Amerikan tiyatro yazın Eugen.e 
O' Nefll'in Mourning Becomes 'Electra : Electra' ga Yas Yaraşır 
adlı, tamamiyie modern ve orijinal sahne eserinin de aslı tarih!: 
Electra mitoloji ve trajedilerindeki sosyal ve psikolojik espri· 
den ayrı değildir. 

Sophokles'in, meşhur Antigone trajedisinin, modern Fransız 
edibi jean. Anouilh tarafından, aym isimle yeni bir sahne eseri: 
haline konulurken ilk yazıhşmdaki piana ve espriye sadık kal
mak yolunda gösterilen üstün sanat terbiyesini de ehemmiyetle 
hatırlamak yerinde olur. 

Burada adları ve eserleri anılan bu yazarlarm herbiri yeni 
bir mevzu bulmak ve mev:ı:ulanm zengin görgü, bilgi, duygu, 
düşünce, felseJe, psikoloji ve modern teknik değerleriyie işliye
rek · yepyeni eserler yaratmak kudretinde sanatkarlardır. Böyle 
sanat büyüklerinin yeni bir mevzu aramaya Iüzum görmiyerek 
eski bir sanat eserini bir daha yazmak yolundaki hamleleri bu 
ızaha çahştığtmız an'ane ve anlayışın ifadesidir. Kısaca bütün bu, 
eseri'er ve na:dreler aslaa birer taklit değil, birer kreasycmdur. 

Bu hadise klasik Şark edebiyatında da böyledir. İslami Türk 
edebiyatmda defalarca yazılan Leglii vii Mecnırm, Yusuf ü Züley
ha. gibi, Has rev. ü Şirin, Cemş1 d ü Harşld gibi, lskendernô.me 
gibi manzum aşk, tasavvuf ve tarih hikayeleriniı:ı, evvelce İran 
edebiyatında, İranh üstadlar tarafından da defalarca yazılmış ol
ması, ha~.isrerıin tarihi ve yaşıyan deiilidir. 
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Bunlardan Yusuf ii Züleyha hikayelerinin ilki, münakaşah bir 
'ihtimale göre Şehname şairi Firdevsf tarafından, yahut, hicri 
383- 386 yıllarında bir başka İran şairi tarafından yazılmıştır. 
'Mevzuunu Kur'an·ı Kerim'den ve Kuran'ın en güzel suresi kabul 
edllen Sure-i Yusuf'dan almış olmasındandır ki bilhassa Türk ve 
1ran edebiyatlannda en çok yazılan ~er Yusuf ü Züleyha ol
muştur. 

Leyla vü Mecnun'un manzum ve müstakil bir Şark romanı 
halindeki ilk telifi de eserlerini farisi He yazan şair Niziimt'ye 
aittir. Nizamz'den sonra, yine İran ve Hind ed€1biyatın<:ia. Rus
rev·{ Dehlevz gibi, Camı gibi, Hilalt, Hatijf _gibi 'şairler tara~ 

Jmdan yazılan Leyla v!i Mecmın'lardan bıışk~ T~rk edebiyatında 
da Ali Şir Neviit'nin, CelZU'nin ve daha başka şairlerin Leyla _vü 
Mecnun'Ian vardır. Fakat bunlann hiçbirisi, FuziiU'nin LegUi _vü 
Mecmm'u ölçüsünde geniş ve devamlı bir sevgi ve şöhret kac 
zanmamıştır. 

- ~ .~. -~ 

Bu mevzuu, Nizamt ve Hô.ti/f gibi üstadlardan sonra -yaz-
dığı halde Fuziill, aslında bir Me:zopotamya hikayesi, olan mev
zuunu bizzat yaşıyan şair olmı:mm verdiği kudretin ·de inzıma
mıyle bu eseri çok üstün bir şiir ve sanat şaheseri hiHind~ yas 
ratmıştır. Fuzulf, eserini tamamiyle orijinal hatta bir Türk, tldebi
yatı verimi olarak, Türkçenin türlü incelikleriyle ve milli üslup· 
la işlenmiş bir eser halinde terennüm etmeği bilmiştir. Bu nok= 
tanın daha iyi belirmesi için Prof. Fuad Köpriilü'nün Türk Dili 
Ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar kitabındaki şu satırları 
tekrarlamakta fayda vardır: «Arap ve Fars ed!!biyatlarınd~ki 
muhtelif Leyla vü Mecnun hikayeleriyle. Fuziilf'niıi eserinin mu
kayesesi neticesinde sabit olmuştur ki FuziW'nin eseri tamamiy
ie orijinaldir; ve mürnasil İran hikayelerine tertip, tahkiye, be
~ii te'sir itibarıyle faik bir Türk şaheseridir.» Köprülü, bu ka
naatini E. Blochet gibi Avrupalı müsteşriklerin, bu çeşit Türk 

· eserlerinin İran edebiyatının bir kopyesi olduğunu iddia etmele
rine mukabil, bu eserleri Iran örnekleriyle mukayese eden Rus 
müsteşriki Berthels'in tedkikleriyle bu isnadm · tamamİyle yanlış 
olduğu neticesine vardığını belirterek bütünlemektedir. 

Kaldı ki eserini evvelki Leyla vii Mecnrm'lardan çok,üstün 
,bir tertip ve tahkiye sanatıyle terennüm eden Fu.~'all, ·ha'üa: onn 
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ların tertip ve tahkiye tarzını muhafaza etseydi bile, eserını~>"' 
türkçenin dehasına uygun bir söyleyişle yani tam bir türkçe·
sögleyiş içinde terennüm etmekle de orijinal bir eser vücuda 
getirmiş sayılacaktı. Çünkü klasik ~debiyatlarda, yukandan beri. 
belirttiğimiz gibi, bu türlü tekrarlar bir taklit değil bir kreasyc n
sayıl~aktadır. 

~Fuzı1ii' Leyla vü Mecnun'unda: 

Leyll işl cişve vll girişme 

M~cnun gözü giişı çeşme çeşme 

gibL şiir iklimlerinde kanadlanan güzel türkçe beyitleri ve hep
bu kalitedeki söyleyişleriyle, ayrıca eserine işlediği zengip görQ• 
g:ü, bilgi, duygu ve felsefe malzemesiyle bu tekran, Batı sana
tmdaki eserlerin en üstün tekrarlan ayannda, yüksek, milli vee 
orijinal bir mükemmellik içinde bütünlemiştir. 

İskendermime, Hasrev ii Şirin, Cemşfd ü Hurşid ve benzeri 
mesnev!lerin Şark edebiyatmdaki türlü tekradarını ve her yeni 
yazılam evvelkilerden ayıran dll, sanat ve tahkiye özelliklerini, 
burada hatta umumi hatlanyle olsun söylerneğe imkan yoktur. 
Maksadımız bu çeşit rıazlrel.erin gerek Doğu gerek Batı edebi~ 
yatmda nasıl ve ne ölçüde mevcut bulunduğunu .hatırlatmaktan:, 
ibarettir. 

Üstadların izinde yürümeyi sanata bir saygı bilen bu iyi, 
~ ruhlu anlayış, yalnız manzum tiyatro eserleri ve manzum hika

yeler gibi, Doğu'nun ve Batı'nın trajedf ve mesnevilerinde dee 
ğil, diğer eserlerinde hatta küçük ve müstakil şiirlerinde bile 
böyledir. 

XVI.- XIX. asıdaı m tanınmış Fransız şairlerinden birçoğu~ 
nun. eski yunanca mısraları, fransızca bir mısra haline koymak 
için nasıl gayret sarfettiklerine Türk şairi Yahya Kemal dikkat. 
etmiştir. Bu arada }ose Maria de Heredta'nın bir kısım sonnet'
Ierinin aynen Latin şiirinden tercüme edildiğine hatta Anibal'in 
Roma'ya yaklaşması hakkındaki sonnet'lerini latincenin sesiyle· 
meydana getiı-meğ·e, bu şaiı-in bilhassa dikkat ~ttiğine yine Yalı~ 
ya Kemal) işaret etmiştir. 
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Bununla beraber, Batı şiirindeki bu benzer şiir anlayışı için, 
burada tafsilat ve örnekler verrneğe lüzuıın görmüyoruz. Bu ha~ 
diseyi, Doğu klasiklerinden, bilhassa kendi şiirimizden örnek 
seçerek belirtmek, bizi esas konu~uza biraz daha yaklaştırmak 
bakımından yerinde ve faydalı oJaeaktır. 

* 
KUl.sik Şark şiirinde umumiyetle iki türlü nazire vardır: Bun· 

lardan biri, listadların şiirlerini örnek edinerek, bu şiiriere aynı: 
vezin, kafiye, şekil ve söyleyiş formasyonu içinde benzer şiirler 
söyliyerek yetişrnektir. Bu manada naiirecilik, bütün klasik ed e· 
biyatlarda, hele Şark'da tam manasıyle geliştirici bir ekol vaziQ 
fesi görür. O kadar ki klasik Doğu edebiyatında hemen her şa
ir bu mektepten yetişmiştir. Bizde, Fuır1ll tarzında yazmaya ça
lışanların Fuziill mektebi, yahut, Nabı tarzında yazmaya çalışan· 
ların Nabi mektebi ve benzerleri böyle teşekkül etmiştw. Bu şair·· 
ler, üstadlarını geçemeseler bile onların yolunda yetişerek, bil
hassa onların söyleyişlerindeki sulara ulaşarak, büyük bir şiir 
seviyesini muhafaza ediyorlar, bir söyleyiş ve aıılayış seviyesi~ 

ne yükseliyorlar, hatta bu seviyeyi, bütün yurd aydınlan öiçü
sünde üstün tutmaya muvaffak oluqorlardı. 

İkinci tarz nazire asırların yetiştirdiği çok büyük şairlerin, 
mesela Faziili'nin Baki'nin veya Nerltm'in, eski, bazan çağdaş 
şairlere söylerlikleri nazirelerdi. 

Bizde bilhassa Ahmed Paşa ile bir çığır halini alan bu tarz 
nazirecilik, edebiyatımıza çok sayıda ii'stün şiirler, gazeller mu
rabbalar, tahmis, taşt!r, tesdis ve terkib-i beı:ı.d'ler kaza.ndırmış
tır. 

Yeni elde edilmiş bir misal olarak, XVI. asrın üstad şairi 
Baki'nin çok tanınmış bazı şiirleri, kendinden iki asır evvel ya~ 
şamış, yine büyük şair, Ahmedf'ye nazire olarak söylenmiştir" 

Bunlardan bir tanesi, Baki'nin meşhur Bahar Gazeli'dir. Bu 
gazel, edebiyatımızda ilk defa Ahmedi tarafıRdan hemen aynen 
söylenmiştir. Alımedi'nin bir d€ğil, iki clefa söylediği bu bahar 
gazelleri, şairin, vaktiyle tarafımızdan meydapa çıkarılan Ce m-
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şid ü Hurşid adlı buyük ve mühim mesnevi'sini renklendiren şi• 
irieri arasındadır. Bir bahar mevsiminde mesnevı kahramanları
nın ağzından söylenen bu gazeUerin ilki şöyledir: 

S akl c ares· smbaah ki fasl-ı bahaardur 

Vakt-i şerab u mevsim·i vasl·Z niguardur 

Kzl canberin dımağını müşkin şerijb ile 

Kim ebr dfi,.r:f eş-ii n il h ev ii müşk-baardur 

Yakuut ctim al eliine lule bzgi kim 

Gül za cl·puş sebze zilmürrüd-şfaardur 

Nergis gibz ele cam al enciimı anma kim . 

Fikr zden am l&le-sıfat dil-Jikuardur 

Kan ağladı çü cahbef.in fikr itdi gül 

Budur sebeb k'unun ciğerz dölu haardur 

«Saki 1 Sabah, erkeı:ıden ki bahar faslıdır; şarap vakti, sev
' ·ıiliyle buluşma mevsimidir.» «Mis kokulu şarap ile dımağını am~ 

berlendir; ki bulıu t inci saçmakta, hava mis yağdırmaktadır.:. 

cLale çiçeği gibi, eli:ıte yakut renkli kadeh al ki; gül, la'IIer 
giyinmiş, yeşillik, zümrüd rengi almıştır.» 

«Nergis gibi, eline kadeh al ve sonunu düşünme ki; onu dü· 
şünen kimsenin !ale gibi gönlü yaralı olur.» 

c.A.kıbetini düşüi'ldüğü için gül kan ağladı (kan rengini aldı 
ve kan rengi yapraklarını ·kanlı yaşlar gibi yerlere döktü»; ki 
onun ciğerinin dikenle dolu olmasının da sebebi budur.ıı 

Ahme~i, eski İran!] üstadlar tarafından da söylenmiş bu te
mayı bu gazeldeki vezin, ka.fiye, şekil, ses ve söz kompozisyo· 
nunu o kadar sevmiş ve benimsemiştir ki, aynı eserinde aynı 
söyleyişe bir ikinci g:azel'le devam etmekten kendini alarnamış-
tır : 
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Sakl dur iirı yatma ki vakt· z bahaardur 

'Hengam-ı bezm-i niiş·ı meg·z hoş·güvaardur 

Her mergc zarda gakrlur sad hezar (şah) 

Her şah üzre 'ışk-ile yüz mürg zaardur 

Bülbül neva ederken oturmak çemende ho; 

Yar lle bir nefes şeref-z ruzgaardur 

Dile gibz komage elinden ki dllşe cam 

Bed 'ahddürür görürsin ü na- pagdaardur 

Artuk şümar eyleme asan ge,er degu 

Kim riizgaar hadisesi bz~şümaardur 

9 

«Saki! Kalk, hareketsiz durma ki bahar vaktidir; lezzetli şa
:rap içme meclisinin tam zamanıdır.» 

«Her çimenlik.te yüzbin dal donanır ; her dal üzerinde aşk 
.ile yüzlerce kuş ötüşür.111 t 

«Havada bülbül sesleri varken çemende oturmak hoş; sev
giliyle bir nefes yanyana bulunmak, zamanın şerefidir.» 

«Şarap renkli çiçeğini çok çabuk dfişüren Hile gibi, sen de, 
elinden-şarap kadehinin düşmesine fırsat verme ki zaman kötü
dür, sözünde durmaz ve devamlı değildir.» 

cKolay geçer diye çokça hesap etme ki zamanın hadiseleri 
hesapsızdır. • 

Manasının söz ve sanat inceliklerine girişmeden, kısaca nes• 
re çevirdiğimiz bu gazelierin asıl güzelliği seslerindedir. Türk
çeyi, Iran tarzı imiUelerle birleştirerek söylemek, Türk Divan 
edebiyatı devrinde yine klasik terbiyenin icaplarındandı. Yuka
rıdaki gazeller gösteriyor ki bu zevk ve bu ~erbiye daha. XIV. 

1 Bu heytiıı son kelimesi noksan olduğundan, manası, bir yakıniaştırma 
ile verilmiştir_ 
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asırda şair Ahmedi'nin bu ve benzeri gazellerinde dikkate değer 
bir olgunluğa ulaşmıştı. 

Anadolu'da Hoca Dehhanz ile başlıyan Divan şiil'inin, Türk 
şairleri eliyle Baki'ye kadar uzanan ve Baki'de büyük tekam.ül 
gösteren bir cephesi de ses güzelliğiydi. Bu, aynı zamanda Di
van şiiri vasıtasıyle, Türkçe'nin kazandığı zengin bir dil mı1sıki
siydi. Şiir söylemenin bu kubbede bir hoş sada bırakmak oldu
ğunu söyliyen Baki, gerek kendi asrmın başmda gerek XV. asır· 
da yaşamış, Türk şairlerinden, zengin ses mirasları almıştı. Şim· 
di bu iki gaze!le, Bald'nin Bahar Gazeli arasındaki büyük ben~ 
zerlik açıkça gösteriyor ki Baki'ye ses verenler arasmda XIV •. 
asnn üstad şa·ri Ahmedi'nin de esaslı mevkii vardır: 

S akl zan-.iin·ı 'ay ş ü meg·z hoş ·güvaardur 

Birkaç pi !:ı ii le r u ş edelılm nev-behaardur 

Bug·z neszm ü reng·i gül il revrıak·z behar 

Asar·z faz! u rahmet·i Perverdigaardur 

Giifil geçürrne cömri bu dem kiinc-i gamde kim 

Menzil k mar-ı bağ u leb·z r ii gbaardur 

Zagi' geçürme fursafı kim bağ-: ı 'alemün 

Gül devri gzbi devleti nii·piigdaardur 

Biikl nihiil·i ma'rifetün megue·z teri 

cAri/ katinde bir gaze/.1 iibdaardur 

Görülüyor ki bu gazel, dünyanın hçr edebiyatmda görülen,. 
eski üstadiann şiirini yeni bir söyleyişle tekrarlama hadisesinin· 
dikkate değ·er örneklerindendir. 

Bu şiirler, vezi1J, kafiye, şekil ve tema bakımından tam bir 
benzerlik halinde bulunduklan halde, iyi bir dikkat, iki şairin 
söyleyişindeki aynhğı ve Bakl'rıir.ı. gazelindeki ses ve söyleyiş: 
olgunluğunu zevkle ve açıkça fark eder. -

1 ' 

İşte bizim esas mevzuumuz olan, Süleyman Çelebi'nin meş
hur Mevlid manzumesi de bö.yle kreasyon değerinde bir nazi~· 
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redir. Mevlid'i yakın zamanlara kadar ve bugün hala, ilk defa 
Süleyman Çelebi tarafından söylenmiş, bir «mukaddes şiir~ ta
nıyanlar çoktur. Mevlid manzumesi hakkında gösterilen bu haklı 
sevgi ve saygıyı aslaa değiştirmemesi lazım gelen hakikat ise 
böyle değildir. Nitekim, 1927 den beri yapılan ilmi neşriyat, 
hayli dar bir sahada bilinmekle beraber, Mwlid manzumesinin· 
de, yukanda belirttiğimiz çeşitten bir nazfre olduğunu, yani, ay· 
nı ve benzer konularda kendinden önce söylenmiş mevlid man
zumeler ini bir söyleyiş tekamülüne eriştirdiğini meydana koy-· 
muştur. 

Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n·Necdt adlı Mwlid manzume
sirıi tamarniy le ibda'i bir eser bilenlerden bazılarının bu haki
kat karşısında adeta üzüntü duymaları, klasik edebiyatlarda yu~ 
kandan beri izaha çalıştığımız benzer şiir geJeneğini, böyle mu
kayeseli bir şekilde incelememiş olmalanndandır. 

Kaldı ki yalnız Süleyman Çelebi'nin Mevlid'i ve bu Mevlid'e 
kaynaklık eden XIV. asır eserleri değil, bizzat Mevlid arı'anesi 
de yeryüzünde Tür k müslü.manhğınm kalkındınp yaşattığı; 

devamlı ve vazgeçilmez bir milli di'rıi an' ane haline koyduğu;
temeli, dikkate değer derecede millt-bedil harçlada işlenmiş bir 
milli saygı ve inanış abidesidir. 

Biz, burada, Mevlid'in kreasyon değerinde bir naılre olduğu 
gerçeğine temas etmeden önce, bizim irıamş tarihimizdeki Mevlid 
hadisesinin nasıl ve ne ölçüde milli bir gelenek olduğ·unu belirt· 
rnek istiyoruz. 

Prof. Ahmed Ateş'in 1954 de yayımlanan Veslletli'n·Necdt 
adlı eserinde, islam alemindeki mevlid okuma ve mevlid tören
leri hakkında otantik bilgiler verilir. Eski islam biihassa Arap 
kaynaklanna dayanılarak verilen bu bilgiler Ahmed Aymutlu'~ 
nun Süleyman Çelebi ve Mevlid-i Şerif adlı. eserinde de vardır, 
Prof. Dr. Neşet Çağatay da 1957 de Dirı Yolu mecmuasına yaz
dığı değerli makaltı de ay m bilgileri tedkik ve tevsik etmiştir. 

Bu bilgilere ve isti'nad ettikleri islam kaynaklanna göre İs· 
Hl.m aierninde Mevlid yazmak ve Mevlid okutmak geleneği Mila~-
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di X. asırda başlamıştır, Hatta meşhur hadisçi İmam Tirmizi'
'Din IX. asırda yazdığı Şerndil-i Şerff adlı kitap bir Mevlid'dir. 
Adında Mevlid kelimesi bulunan ilk eser ise İbnii'l·Cevzi diye 
·tanınmış islam aliminin El-'Arıis veya. Mevlidü'n·Nebl adlı ese
·ridir. (Xll. asır.) Yine Arap diliyle yazılmış diğer mühim bir 
Mevlid kitabı da Endülüslü tarih ve hadis alimi lbn-i Dihge'nin 
Kitabü't· Tenvfr fi Mevlidı's-Sirdci'l-münzr adlı eseridir. Bu son 

·eser, Türk Atabek'i Muzafferii'd-dcn Gök-börii'nün 1228 yılında 
ihdas ettiği Mevlid töreninde bizzat müellifi tarafından hüküm
.dara okunmuştur. 

Yine aynı araştırmalann ve kaynaklann verdikleri bilgi
lere göre, daha X .• XL asırlarda, bilhassa Mısır'da, Şflliğin fs
miitliyye kolundan olan F dtımUer devrinde Hz. Muhammed ve 
Hallfe Ali gibi islam büyükleri için yapılan Mevlid törerıleri, 
bütün islam alemindeki Mevlid törenlerine bir başlangıç mahiye
.tindedir. Bununla beraber Şii-Fatımllerin Hz. Muhammed için 
yaptıklan Mevlid törenleri, bilhassa All için yapacaklan Mev
Hd'leı:i perdelemek gibi samimi sayılamıyacak, politik gösteri
lerdir. 

Bu sebeple gerek lbn·i Hallikan'ın, gerek onun verdiği bil
gileri bütünliyen Celalü' d·dzni's· Siyuti'nin Ve/eycüü' l-a' yan ve 
Hüsnü'l·Maksid adlı eserlerinde verdikleri bilgiler, Hz. Muham
med'in Mevlid'i için yapılan ilk, büyük, devamlı ve resmi şen. 
Jik ve törenierin Selçuk Atabek'i Muzafferii'd·din Gök·börii tara-
fından yapıldığını belirtpıektedir. · 

Bu törenler, bugüıı.kü Mevlid'in kesin başlangıcı olmuş ve 
Gök·börii'den bu yanat'başta Tilrk·İslam devletleri olmak üzere 
hemen bütün islam altıninde Mevlid, artık mukaddes !;>ir gün ve 
'Çeşitli fırsatlarla tazelenen sevgili bir tören ve gelenek olmuştur. 

Şimdi biz, burada Gök·hön'i'nün şahsiyetinaeki ve yaptırdı
ğı Me-vlid törenlerindeki milli çizgilere temas ve işaret etmek 
istiyoruz: Çünkü gerek Gök-börü, gerek yaptırdığı törenler, hat
ta isHlmlıktan önceki Türk tarih, inanış, adet ve geleneklerinQ 
.den Milad! XIII. asrın ikinci yansına kadar yaşamış kuvvetli, 
,mill! hatıralardır. 
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Bunların başında Gök-börü'nün ve ailesinin adları vardır. 
Gök-börü, eski Asya türkçesinde bozkurt demektir. Kurt anla
mındaki börü, böri kelimesine, yazılı Türk edebiyatı metinlerin
de, önce, Köktürk Kitabeleri'nde rastlanır: « Tengri küç birtük 
üçün. akaram kagan. süsi böri-"ieg ermiş = Tanrı güç verdiği için 
babam kağanm askeri kurt gibi imiş.» Gök-börü sözü, M. XIII. 
asırda Uygur türkçesiyle yazıya geçirilen Oğuz Kağan Destanı'n
da görülür. Söz, Oğuz Kağan'ın Türk milletine hiUibesinde söy· 
!ediği, «Kök böri bol sun· gzl uran: Bozkurt (sesi) savaş parola
mız olsun.» mısramdadır. Bu kadar eski ve kısmen unutulmuş. 
bir türkçe adın, Milladdan sonra XIIL a~ma kadar yaşatılmış ol
ması Gök=börü ailesinin eski Orta Asya türklüğünden sağlam ve 
şuurlu hatıralar saklarlığını gösterir. Gök-börü, gerçi Erbil (Ar
bela) Atabeklerindendir. Fakat Erbil Atabeklerine aynı zamanda, 
Böriler adı verilir ve Beğtigin Siildlesi denilir. Börller, bozkurt
lar demektir. Beğ ve tigin kelimelerinden bilhassa tigin sözü, 
eski Orta Asya Türklüğüne ait bir unvandır. Tigin eski türkçede 
şehzdde, prens anlamına gelir. Sonraları, Selçuk ve Anadolu Türk
leri tarafından ter k edilen bu kelimenin Gök-börü ailesi tarafın· 
dan şuurla yaşatılan eski ve milli batıralardan olması çok mü~, 
him dir. 

Böylelikle, çok eski mill! batıralara bağhlıklanyla, böyle 
milli hahralan, bilgiyle ve hassasiyetle sakladıklan daha adla
rmdan aşikar olan bu ailenin, bilinen tarihi faaliyetleri, onların 
aynı zamanda islam imanma da bağlılıklarını gösterir. İşte bu 
çifte bağlılıktır ki, Gök-börü'E~ı.ün, ilk defa, resmi ve çok zengin 
bir tören halinde yaptığı Mevt/.id törenlerine de eski ve dini Türk 
törenlerinden birtakım hatıralar işlediğini sezdiriyor. Çünkü 
Gök-börü'nün Mevlid tören!er.inde eski Türk ayinlerine benzer 
taraflar vardır: 

Gök· börü, Mevlid törenlerinden önce av eğlenceleri, tı:rtip
lemiş, Mevliı:i'e hazulık mahiyetincieki bu av törenlerinden dön
dükten sonra çok sayıda kurbanlar keserek, Mevlid ayİnlerine 
hemen hemen eski Türk sığır ve şölen'lerinin ruhunu vermiştir. 

Eski Türklerde sığır, dini sürek avı'dır. Bu avlanmalardan 
sonra yapılan şölen'ler ise dini ziyafetlerdir. Bütün bu hareket· 
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!erin şiir ve milsıki ile bir arada yapılışı, yanı hem sürek a vla
rında hem şölfnlerde din! besteler çalınıp ilahiler söylenınesi 
Gök·böri'i'nün Mevlid törenleriyle dikkate -değer bir benzerlik 
içindedir: 

Yukanda adı geçen islam kaynaklannın verdiği açık bilgi
ye göre Gök-börii ava gider, dönüşünde kurban kestirir, dini 
bir ziyafet verir, sazlar çaldırır, sözler söyletir, gece fener alay
lan tertipler, şüphesiz dini mii.sıkiler arasmda Mevlid töreni ya
par ve kuvvetli bir ihtimale _göre bu törende bir Mevlid oku
nurdu. 

İslam milletleri içinde Türklerin i badetle .. musıkl yi birleşti
recek kadar, din! mfısıklye büyük önem vermeleri; Türk an' a
ne.sinde Mevlid'in mfısık! makamlanyle, ilahilerle birlikte okun
.ması, hatta, Bfllğ'in .. Giildeste·i Riytiz~ı İrftin'ında, Türkiye'de 
Mevlid'in bestelenmiş olduğu hakkında verdiği bilg-iler Mevlid 
an'anesinin yalnız söz ve söyleyiş olarak değil, ses ve tören 
o!arak da eski Türk hayat ve inanışlanndan zengin çizg·iler ta
:şıdığını ehemmiyetle düşündürmektedir. 

* 
Mevlid törenlerinde okunmak ıçın, derin bir diııi' hey::canla

ve o ölçüde büyük bir peygamb::r sevgisiyle yazıları Mevlid 
-manzumesine gelince, bugünkü bilgimize göre, ilk Türkçe Mevlid 
Süleyman Çelebi Mevlidi'nden takriben çeyrek asır evvelJyazılmış· 
tır. Bu, XIV. a1;ır, Azeri türkçeııi şairi, Erzurumlu Kadt Darzr'· 
in 1388 de tamamladığı Siyer-i Neb:v! tercümesid:r. D:ırfr, bu 
tercümeyi, tanınmış Arap müellıf ve muhaddislerinden İbn1 İs
hG.k'ın Sfretü'n-Nebi veya Siretü'r-Resu 'üllah adlı eserinden çe
virmiştir. 

Ancak kısmen nesir, kısmen nazım diliyle yapıları bu tercü
me, gerek nesir, gerek nazımla söyieyiş bakımından, xıv. asır 
türkçesinin zaferleri aramıda bulunmaktadır. 

Bu eserin, yukanda bilhassa beiirtiğimiz sebepler d·Jbyısıyle 
alelade bir tercüme · sayılmasına imkan yoktur. Mevlev! tari ka-
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tine mensup fakat doğuştaR ama olan ve bu yüzden darir=iima 
kelimesini mahias edinen Mustafa l:m Yusuf adlı bu şairin Ana
dolu'daki dini Türk edebiyatı tarihinde (bu edebiyatın kurucu
ları arasında bulunmak gibi) üs~ün bir mevkii vardır. 

Stretii'rı-Nebf'nin (aşağıya birkaç satırını alacağımız) sade 
ve samimi n esir dili ve (oldukça büyük bir parçası ile, şairinin 
Türkçe mısra söyleyişindeki kudreti göstereceğimiz) manzum 

, kısımlan; Erzurum/u Dmfr'in bu eseri bir tercüme olarak değil 
{birçok benzerlerinde o!duğu gibi) başanh bir te'lif olarak mey
dana getirdiğini göstermektedir. 

Aruzun mefiillün mefiiilıin foiiliin vezniyle söylenmiş bu par
çalarda o asır türkçesinin nice incelikleri, güzeilikleri ve ancak 
te'Jif eserierde gorüle bilir bir ii s lUp har ar eti vardır. 

Dartr'in nesri şöyledir : 

Arnine Hatun eydflr: Çürı. yalrnuzlıh'isebebinden inledüm. An 
gördüm kim karşumdagı dzuar yarrldı. Oç Hô.tu~ kişi içerü gir
diler. Ak izarları izarlarımzşlai. (Ak peştamaUarı sarınmış lar) 
Abd·i Meniif oğlanlarınun hiitunlarına benzerler. BenJ olardan 
sandum. Amma bular hod uçmak hurlarındarımış. Bana ol hatun
lar suretinde göriinmişler. Vehim ileimesürı, USSl getmesün deyü. 

Erzurum/u Darzr'in kitabındaki manzum söyleyiş de şöyle
dir: 

Çalab emr eyledi Ru(van'e' kim tlz 

Beze-gil cennet ehlin cennet lle 

Habl.bu'l·lah vücilde geliserdür 

Tollsar dünye 'afv u rahmet lle 

Bezenslin hilri vil gdmarı. ü viidan 

Kamil sa,ilya gitsün rağbet lle 

Çalab'dan Cibril'e emr oldı kim in 

Tamil /., iipillarm y:ıp heybel lle 

c em z'·z va h şe vu tayre haber kıl 

Bu gzce kalmasunlar gaflet 1!e 

Etn zne eydür ol dem oldz kim uş 

Vüciide geldi Ahmed k.udut lle 
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Susiidum sii diledüm irmege ben 

EHime sundı/ar kzf şerbet ile _ 
Sovuh kardan daM iiğ il şekerden 
Dahl datliidur içdüm lezzel lle 

Bu kez bir ı;iir içinde garka oldzm 

Bilriidz niirı ceni cismet ile 

Bir ağ-kuş geldi arhiim'i sığadı 

Kaniidi birle kiit"i kuvvet lle 

Vüciide geldi şol dem. ol vücud kim 

'Azizdiir kamulardan 'izzet lle 
Ne kan gördüm ne sii gördüm ne ağn 

Doğunniidum ben iirı'i zahmet lle 

İşldllrem ki dünyii toldı gulgul 

Göturüldl. hicablar zulmet lle 

Dile geldi dzviir ll taş ii toprak 

Söze gel dl dükell hikmet lle 

Beşiiret kıldılar blrl. birzne 

Ki Ahmed dünge dutdz ümmet lle 

Göruvem Mekke şehri niir dolmış 

Vell giifil gatur er 'avret lle 

Bu kez kendlime geldiim bahdum evden 

Gidübdür hiiriler cemcigyet lle 

Vell mevliidu görmedüm evamde 

Yiiregüm ödz yandı hasret lle 

Gümiinum ol dı kim hiir ller aldı 

Gizüm dört yanadur bii jikret lle 

Göruvem Kacbe' !/e karşii Muhammed 

Bucak da g !.re urmışdıır güzzni 

Yuzz secdede barmağın götürmiş 

D!ll söyler ü bilmezem söı zni 
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Diledüm kim Vlllnırıı elllme alam 
GörerTı o aydan arz hwb ywzziıi 
Bir ün geldi havadan heybet lle 
Ki.gizlen halk gazinden özzni 
Ne kim mürsel nebl geldi oihiine 
Muhammed'dür diikell-niin güzzni 

Işte Anadolu Türkiyesi'nde ve· Mevlid töre.~lerinde bestelene., 
rek okunmak maksadıyle yazıhm ilk türkçe Mevlid manzumelerip, 
Kadı Darzr'in Siyer-i Nebevl'sindeki böyle manzumelerdir. Kadı 
Darir'm, bu eserini Mevlid törenlerinde ve beste ile okunsun. 
diye yazdığım meydana koyan cihet. umumiyetle kaside tarzin· 
da kafiyelenen bu manzumelerin başında ve sonunda aynen tek-. 
rarlanan bir «nakarat beyti:. bulanmasıdır. Bu: 

beytidir. 

Re bi cu' i-evvel ?iyi kutJu olsrın 

Hemzşe dzl ü din kuvvetlu olsun 

Erzurumlu Darir'in Hicri 790 da yazdığı siyer kitabından~ 
Prof. Fuad Köprüiii'nün 1926 da Baku'da neşredilen Azeri Ede
biyatma Dair Tedkikler kitabında bahsedilmişse de bu es·eriı:ı; 
Süleyman Çelebi Mevlldi ile olaR büyü.k yakınlığına temas edil
memiştir. Kadı Darfr'in maazum siyer kitabını Süleyman Çelebi'·· 
nin Vesiletü'n· Necdt'ıyle ilk karşılaştıran V el ed Çelebi Efendi' dir. 

l3u karşılaştırma, 1926-1927 yıllarında e.gki harflerle n~re~ 
dilen Hayat Mecmuası'nın 45 ve 46. sayılannda yayımlanmıştır., 
Sülegmcın Çelebi Mevlidi ve Me'hazteri adlı bu makalelerinde 
Veled Çelebi, Darir'in Siyer•i Nebevf'sini, eserin ilk takdimine. 
uyarak, bir tercüme diye vasiflauhrmış ve bu ter~ümenin gere«. 
nesir, gerek nazım kıımıılarmdam onu~kler vererek, bu eseri.n 
Süleyman Çelebi Mevlidi'ne ne ölçüde bir me'haz olduğunu in.,. 
eelemiştir. 

Bu kıymetli bilgilere burada' ilave edilecek nokta Kadı Da
rir tarafından başanlı bir türkçe söyleyişle terennüm edilen bu 
manzumelerin, yani tercümeıilek.i mammm kısımların alelade biıı> 
tercüme sayılıımıyacağıf2lır. Diğeıır daha mühiın nokta is.e, S iii ey· 
man Çelebi Mevlidi'nin yer yer, Darlr'in eserindeki manzum kı ... 
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sımları tekrar söylemek suretiyle yazılmış bir nazzre-şiir oluşu
dur. Aynı hadise b.ize o çağlarda bu çeşit naz!r.elerin tamamiyle 
kreasyon sayıldığını gösteren kıymetli vesika olmak bakımından 
da özel mana taşıımaktadır. 

Nitekim Kadı. Darfr'in me/ciflün mefiiUün faulün vezniyle 
söylediği, yukarıdaki manzunieler, Süleyman Çelebi Jlevlidi'inde, 
Kadı [)arzr'in mısralanndaki sözlere şiddetle . sadık kalınarak, 
yine-kaside şeklinde, Kaside-i Mellha adıyle, fakat jailatünJai
liitün failün vezniyle söylenmiştir: 

Kaszde i Melfha 

Hak Tt/iila emr kıldı ol gice 

Hep yaradılmış kılalar zigneti 

Dldiler Rıdvan'e hem fiz durmadur 

Hoş beze_n hur u kusur-~ cenneti 
Kim bu gzce ol Habzb-z Hak gelür 

Hem yağar halk üzre Hakk'un rahmeti 

Ehl·i cennet huri .vii gılman kamu 
Saçu/arlif kılsun ana rağbeti 

Tanrı'dan Cibrzl'e. emr oldz ki yap 

Tamu kapuszm glJtür heybeli 

Hem vuhiiş lle tuyiirii kıl haber 

Bii gice gözden götürsin gafleti 

Amine egdür çü vr:ıkt irdz temiim 

Kim vüciide gele gl Hak v~hbeti 
Siisadum sil dllediim içmeklige 

Virdiler bir kı/ ki dolu şerbeti 

Kardan ağ ldz vü hem soğiiğ idi 

Dahi şzrindz şekerden lezzeti 

Sonra gark oldz vüciidum niir ile 

Bllrüdz benz o niirun ismeti 

Geldi bir ak-kuş kanadıyle ben!Jm"' 

Arkami sığadı ·kuvvetle katl 
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Doğdı ol sc/atd-e ol şah-ı rüsiil 

Kim anınla br:ıldı calem cizzeti 

Görmedi ağrı vii k'an sü anesi · 

Çekmedi bir ldhza andar:ı zahmeti 

Yir ii gök gulgüle doldz serteser 

Geldi ol nur gitdi alem zulmeti 

S&ze geldi. vahş u iayr u ta,. agaç 

Sözleri cümle Muhammed midhati 

Çiin kadem basdı cihpne ol beşzr 

cAlemün artdl beşaşet behceti 

Mekke şehrI 1 ilr _ile doldl ka m li 

Nüra gark aldı eri vii cavreti 

Arnine çün gördi lii heybetleri 

Gitdi kendll.vler:ı dükendz kuvfJeti 

Çünki ol kenduzfne geldi. girii 

Gördi gitmiş hiiriler cemciyyeti 

Mustafa'yı görmedi. ePinde hem 

Am hayran kıldı oğll hadreti 

Eyle sandz aldı gitdl. lıüriler 

Anasinun dahi artdı hayreii 

Nagehan bakdı 'ltiÜ. gördl. Arnine 

Ev bucağında o nzkii·siyreti 

Şöyle Beytüllah'a karşii MusfEljii 

Yüz yire urmzş Ü· kılmiş secdeti 

Secdede baş"l· götürmiş lxırmağın 

Söylenur hem Hakk'a bulmış vuslatt 
.. . • • • e ~. 

Dlledl. ala eline anesi 

G&re kim TJ~ollliz 0 sahib·de'flleti . . 

Saklanu~ dzyu havadan bir nida 
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Geldi kim tutdz cihanl hegbeti 

Tan·iı emr itdz virildz hem ana 

Enbiyanun cümle hiiy u· has/eti 

Görülüyor ki Süleyman Çelebi'nin Mevlid'i, tıpkı Fuziilt'nin 
il.egla vii Mecnun şaheseri gibi, iki veya daha ziyade şair arasın
daki ortak bir konuda yapılan yeni ve üstün bir hamledir. Ni· 
zami ve Hati/i gibi üstadiardan sonra Fuziili, kendi ilahi gü· 
zellik aşıkı ruhuna çok uygun bulduğu Leyla vü Mecnun'da na· 
<sıl herşeyden çok kendi aşk, özleyiş, gurbet ve ıstırap duygula· 
'rını hatta ıstırap sevgilerini terennüm etmiş ve bunun iÇin en 
üstün ve ibdai bir Leyla vq Mecnun yazınağa muvaffak olmuşsa 
.Süleyman Çelebi de öyle yapmıştır. 

Süleyman Çelebi, Hz. Muhammed'e karşı duyduğu derin sev
;giyi ve kendi zamanından yedi buçuk asır evvel ölmüş bir pey· 
1gamberin ardından duyulan bitmez tiikünmez' özleyişi, bütün du· 
yanlardan daha kuvvetle duymuş gibi sıcak ve samimi bir söy
leyişle terennüm etmiştir. Yine kendinden .evvel, aynı mevzuda 
hİmmeti unutulamıyacak, inanmış insan, Darir'in mısra!arını böy
le taze bir iç hararetiyle alevlendirerek, dahil yeni bir istifle 

. seslendirmeye muvaffak olmuştur. 

Süleyman Çelebi Mevlidi'nde hareket1enen mısralar ve me
·sela Hz. Muhamed'in doğumunu, bu doğuşa layık bir heyecanla 
~arşı!ayan şu: 

Budur, ol sultan ki 'alemde müdani 

Günde beş kez ürıllsar nevbeli 

Budur ol kim geliser Hak'dan brına 
Tac-ı cizzet birle levlak hzlcati 

Budur ol kim buna kim ol$a karzb 

Bz-güman ol Hakk'a bulur kurbeli 

Budur ol kim bu Nebiyy-z Hak iken 

Bahi' elmiimışdı Aden:ı hı/kati 

Budur ol kim enbigii Hak'dan kamu 

Dllediler kim olalar ümmeti 
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ygibl sıcak tdırir'lerle seslendirifmiş söyleyişler ve benzerleri Çe
lebi'nin bu mevzudaki mevkiini .yücelten terennürnlerdir. Bilindi
-~i gibi, dini Türk edebiyatı çığırının bütün bu şairleri herhangi 
bir şöhret hatta sanat gayesiyle değil, tamamiyle sevap işie
mek ve sevdikleri Allah'larıyle peygamber'lerine bir şükran bor

·CU terennüm etmek duygusuyle yazdıklarından, eserlerinde, 
.adeta farkında olmadan muvaffak oluyorlardı; Vesiletü'n-Necdt'ın, -
aynı konuda, kendisinden önce ve sonra yazılan, manzum, v:e 
dlnf eserler ortasındaki büyük zaferi ise, bu. yoldaki samimilik 
derecesinin üstünlüğündedir. 

Süleyman Çelebi Meolidi'yle Kadı Darir'in Siger·i Nebevi'
·sinden aldığımız yukandaki parçalarda, Hz. Muhammed'in do
·ğumunu anlatan sözler, birbirine çok benzer. Anlatılan vak'a 
,aynıdır; vak'ayı anlatan kelimeler aynıdır; hatta vak'ayı seslen
diren kafiyeler aynıdır. Yalnız vezinler başka, redifler başka, ve 
en. müloıimmi, kelimderin istifi, dizilişi, yani üsh1p ve söyleyiş 
başkadır. 

Biz burada, Süleyman Çelebi Mevlidi He Kadı Darfr Siyeri'· 
ni, hatta daha başka Mewlid'lerle (Aşık Paşa'nın Garfbndme'si 
gibi) Mevlidlere ebedi mısralar veren diğer dia ve tasavvuf 
-eserlerini karşılaştırmak gibi, geniş bir çalışmaya girmiyoruz. 
_Bunlar, gerek Prof; Ahmed Ateş'in kitabında gerek Ahmed Ay
mutlu'nun eserinde, Mustafa Ateş'le Necla Pekolcay'nt henüz 
basılmamış tezlerinde yeter derecede incelenmiştir. Hatta pizim 

"burada tekrarladığımız Mevlid karşılaştırmalarmın, evvelce Veled 
·Çelebi Efendi tarafından yapıldığını yukanda belirtmiş bulunuyo
ruz. 

Bizim burada ışığa kavuşturmak istediğimiz nokta, Mevlid'in 
Doğu ve Blitı edebiyatlannda, çok sayıda görülen benzer eserler 
çeşidinden bir eser ve bu manada bir kreasyon olduğudur. Öte-

-den beri çok karıştınlan böyle hadiseleri, ancak mukayeseli ede
biyat metoduyle incelemek suretiyledir ki hem anlamak, hem bir 
klasik edebiyat· terbiyesi içinde değerlendirmek mümkün ve isa-
7betli olur. 
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Aynı konuda diğer önemli nokta, Mevlid törenlerinin eski· 
Türk adet ve inanışlanndan kalma, milli çizgilerle başlamış ol
masıdır, Mevlid töreni yapmak, bir mi'ısıki' makamına uyarak 
Mevlid okumak gibi hareketlerin islam dinine aykin olduğunu. 
iddia edenlere karşı, Türk milletinin asırlardan beri Mevlidsiz 
olamayışı da, bir parça, bu temele dayanır. Bir dini kabul eden. 
başka başka milletlerin, aynı dine inanışlannda birbirinden fark
lı ve, milli üsluplar meydana geldiğini vaktiyle Türk'ün inanma. 
, Üslilbu adlı konferansımda belirtmiştim. (Bk. Bi bl.) İşte bu üslı1Pt· 
Türkler arasında, eski ve dini Tü ı k törenlerine çok benzer şe
kilde başlıyan Mevlid törenlerini, Türk'ün mill! bağrında diğer 
müslüman milletlerden daha yaygın, sıcak, samimi' ve vazgeçil-
me,z hale koymuştur. 

Nihayet, bugün okunmakta olan ve okuyanlar tarafından Sü~ 
legman Çelebi'ye aidiyyeti belirtilen Mevlid hakkında son bir 
düşünceyi belirtmemiz gcırekmektedir. 

Bugün okunmakta olan Mevlid'in Süleyman Çelebi Mevlidi'· 
ni azçok değiştirip tazeliyen Türk milletinin ve Türk mevlid·han· 
larının asırlar içlnde meydana getirdikleri, maşerl bir eser çelı
resi vardır. Süleyman Çelebi Mevlidi'nin ilk yazmaları ile soma· 
ki asırlarda yazılan Mevlid'ler arasında görülen hayli mühim ve 
büyük farklar bunu düşündürüyor. Okunan Mevlid'de, mesela, 
Merhaba faslı'nın Süleyman Çelebi Mevlidi'nde bulunmadığı ve · 
Ahmed adlı bir başka Mevlid ş~irinin eserinden alındığı, Ahmed 
Aymutla tarafından meydana konulmuştur. Prof. Ahmes Ateş'in 
Veslletü'n·Necat adlı tedkikinde de bu husus, foto-kopilerle be
lirtilmiştir. Diğer ·taraftan, Süleyman Çelebi'nin kaside şeklinde
söylediği bazı kısımlar, bugün okunan Mevlid'de 

Susadım giiget harareiden kati 

Sundı/ar bir cam doliisz şerbeli 

Geldi bir ak-kuş kanadıyle revan 

Arkarnı szğadı kuvvetle henian 

Doğd~ ol sacatde ol sultan-ı dl.n 

Niira gark oldz semiivat ll zBmzn 



Büyük Nıı.ziriıler 23 

·Örneğinde görüldüğü gibi, değiştirilerek, mesnevz şekinde söylen
mektedir. Bütün bu önemli farklara rağmen, Mevlid'in Süleyman 
Çelebi'nin eseri kalması da Çelebi'nin,. kendinden evvelki ve 
sonraki Mevlid yazarlarını h~men tamamiyle unutturacak kadar 
kudretli şahsiyetindendir: Türk halkı, Süleyman Çelebi Mevlidi'
ni okuya okuta geçen asırlar içinde bir dini destan yüceliğine 
ulaştırmış; ona, milyonların ve asırların sadalarını işliyerek, 

Mevlid'i mısralarında bütün bir milletin duyuş ve söyleyişleri 
seslenen, milli, maşerl ve mukaddes bir halk eseri haline koy
muştur. 
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